
ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ 

 

α) Τότε ο νεαρός, που είχε (έχοντας) εμπιστοσύνη στις δυνάμεις του και παρακινημένος 

(παρασυρμένος) από την επιθυμία για μάχη (να πολεμήσει), παρά τη διαταγή του υπάτου 

όρμησε στον αγώνα˙ και (όντας) δυνατότερος από τον εχθρό (αντίπαλό του), τον διαπέρασε 

με το δόρυ (του) και τον απογύμνωσε από τα όπλα (του). Αμέσως οι εχθροί ζήτησαν τη 

σωτηρία στη φυγή. Αλλά ο ύπατος, όταν επέστρεψε στο στρατόπεδο, το νεαρό, με τις 

ενέργειες του οποίου / χάρη στον οποίο οι εχθροί είχαν τραπεί σε φυγή, τιμώρησε με θάνατο. 

β) Σε τέτοιο σημείο έχουν οδηγηθεί τα πράγματα, ώστε / που, αν δεν βοηθήσει κάποιος θεός 

ή κάποιο τυχαίο γεγονός, να μην μπορούμε να είμαστε σώοι (δεν θα μπορέσουμε να 

σωθούμε). Εγώ βέβαια, όταν ήρθα στην πόλη, δεν σταμάτησα και να αντιλαμβάνομαι / 

πιστεύω και να λέω και να κάνω όλα όσα αφορούσαν / στόχευαν στην ειρήνη (ομόνοια)˙ 

αλλά τέτοια μανία είχε εισβάλει σε (τους είχε πιάσει) όλους, ώστε να επιθυμούν να μάχονται, 

αν και (μολονότι) εγώ φώναζα ότι τίποτα δεν είναι πιο άθλιο / αξιοθρήνητο (δεν υπάρχει 

μεγαλύτερη δυστυχία) από τον εμφύλιο πόλεμο. 

Γ.1.α 

vi, adulescentes, hostis, omne, nullae res  

Γ.1.β.  

 Θετικός Συγκριτικός Υπερθετικός  

επίθετο  fortis fortior fortissimus 

miserum miserius miserrimum 

επίρρημα fortiter fortius fortissime 

misere miserius miserrime 

Γ.2.α.  

revertitur 

revertebatur 

revertetur 

revertit 

reverterat 

reverterit 

Γ.2.β. 



cretu 

confidant 

petitote 

fugatum iri 

multantibus 

deductam fore 

invaserimus 

cupiendorum 

este 

 

 


